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׀אַחַר֣ 1
после

ים הַדְּבָרִ֣
–слов
H1697

לֶּה הָאֵ֗
–этих
H0428

הָיָה֤
было
H1961

דְבַר־
слово–
H1697

יְהוָה֙
Яхве
H3068

אֶל־
к–
H0413

ם אַבְרָ֔
Авраму
H0087

מַּחֲזֶה֖ בַּֽ
в–видении
H4236

ר לֵאמֹ֑
говоря
H0559

אַל־
не–
H0408

תִּירָ֣א
бойся
H3372

ם אַבְרָ֗
Аврам
H0087

֙ אָנֹכִי
Я
H0595

מָגֵן֣
щит
H4043

ךְ לָ֔
тебе

שְׂכָרְךָ֖
награда–твоя
H7939

ה הַרְבֵּ֥
велика

ד׃ מְאֹֽ
очень
H3966

После сих происшествий было слово Господа к Авраму в видении [ночью], и сказано: не бойся, Аврам; Я 
твой щит; награда твоя [будет] весьма велика.

וַיֹּ֣אמֶר2
и–сказал
H0559

ם אַבְרָ֗
Аврам
H0087

אֲדֹנָי֤
Господи
H0136

יהֱוִה֙
Яхве
H3069

מַה־
что–
H4100

תִּתֶּן־
дашь–
H5414

י לִ֔
мне

י וְאָנֹכִ֖
и–я
H0595

הוֹלֵךְ֣
иду
H1980

י עֲרִירִ֑
бездетный
H6185

וּבֶן־
и–сын–

מֶשֶׁ֣ק
управляющий
H4943

י בֵּיתִ֔
дома–моего

ה֖וּא
он
H1931

שֶׂק דַּמֶּ֥
Дамаск
H1834

זֶר׃ אֱלִיעֶֽ
Элиезер
H0461

Аврам сказал: Владыка Господи! что Ты дашь мне? я остаюсь бездетным; распорядитель в доме моем этот 
Елиезер из Дамаска.

וַיֹּ֣אמֶר3
и–сказал
H0559

ם אַבְרָ֔
Аврам
H0087

הֵן֣
вот
H2005

י לִ֔
мне

א ֹ֥ ל
не
H3808

תָּה נָתַ֖
дал–Ты
H5414

זָרַ֑ע
потомства
H2233

וְהִנֵּ֥ה
и–вот
H2009

בֶן־
сын–

י בֵּיתִ֖
дома–моего

שׁ יוֹרֵ֥
наследует
H3423

י׃ אֹתִֽ
мне
H0853

И сказал Аврам: вот, Ты не дал мне потомства, и вот, домочадец мой наследник мой.

וְהִנֵּ֨ה4
и–вот
H2009

דְבַר־
слово–
H1697

יְהוָה֤
Яхве
H3068

֙ אֵלָיו
к–нему
H0413

ר לֵאמֹ֔
говоря
H0559

א ֹ֥ ל
не
H3808

ירָשְׁךָ֖ יִֽ
наследует–тебя
H3423

זֶה֑
этот
H2088

כִּי־
но–

אִם֙
если

ר אֲשֶׁ֣
тот–кто

יֵצֵא֣
выйдет
H3318

יךָ מִמֵּעֶ֔
из–чрева–твоего
H4578

ה֖וּא
он
H1931

ׁךָ׃ ירָשֶֽ יִֽ
наследует–тебя
H3423

И было слово Господа к нему, и сказано: не будет он твоим наследником, но тот, кто произойдет из чресл 
твоих, будет твоим наследником.

א5 וַיּוֹצֵ֨
и–вывел
H3318

אֹת֜וֹ
его
H0853

הַח֗וּצָה
наружу
H2351

וַיֹּא֙מֶר֙
и–сказал
H0559

הַבֶּט־
посмотри–
H5027

נָא֣
же
H4994

יְמָה הַשָּׁמַ֗
на–небо
H8064

וּסְפֹר֙
и–сосчитай

ים הַכּ֣וֹכָבִ֔
–звёзды
H3556

אִם־
если–

תּוּכַ֖ל
сможешь
H3201

ר לִסְפֹּ֣
сосчитать

אֹתָ֑ם
их
H0853

וַיֹּ֣אמֶר
и–сказал
H0559

ל֔וֹ
ему

ה כֹּ֥
так
H3541

יִהְיֶה֖
будет
H1961

ךָ׃ זַרְעֶֽ
потомство–твоё
H2233

И вывел его вон и сказал [ему]: посмотри на небо и сосчитай звезды, если ты можешь счесть их. И сказал 
ему: столько будет у тебя потомков.
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ן6 וְהֶאֱמִ֖
и–поверил
H0539

יהוָה֑ בַּֽ
в–Яхве
H3068

הָ וַיַּחְשְׁבֶ֥
и–вменил–Ему–это
H2803

לּ֖וֹ
ему

ה׃ צְדָקָֽ
в–праведность
H6666

Аврам поверил Господу, и Он вменил ему это в праведность.

וַיֹּ֖אמֶר7
и–сказал
H0559

אֵלָי֑ו
к–нему
H0413

אֲנִי֣
Я
H0589

יְהוָ֗ה
Яхве
H3068

ר אֲשֶׁ֤
Который

הוֹצֵאתִי֙ךָ֙
вывел–тебя
H3318

מֵא֣וּר
из–Ура

ים כַּשְׂדִּ֔
Халдейского
H3778

לָתֶ֧ת
дать
H5414

לְךָ֛
тебе

אֶת־
–
H0853

רֶץ הָאָ֥
–землю
H0776

הַזֹּ֖את
–эту
H2063

הּ׃ לְרִשְׁתָּֽ
наследовать–её
H3423

И сказал ему: Я Господь, Который вывел тебя из Ура Халдейского, чтобы дать тебе землю сию во владение.

וַיֹּאמַר8֑
и–сказал
H0559

אֲדֹנָי֣
Господи
H0136

יהֱוִ֔ה
Яхве
H3069

ה בַּמָּ֥
по–чему
H4100

ע אֵדַ֖
узнаю–я
H3045

י כִּ֥
что

ׁנָּה׃ ירָשֶֽ אִֽ
наследую–её–я
H3423

Он сказал: Владыка Господи! по чему мне узнать, что я буду владеть ею?

וַיֹּ֣אמֶר9
и–сказал
H0559

יו אֵלָ֗
к–нему
H0413

קְחָ֥ה
возьми
H3947

֙ לִי
Мне

עֶגְלָה֣
тёлку

שֶׁת מְשֻׁלֶּ֔
трёхлетнюю
H8027

וְעֵ֥ז
и–козу
H5795

שֶׁת מְשֻׁלֶּ֖
трёхлетнюю
H8027

וְאַיִ֣ל
и–барана

שׁ מְשֻׁלָּ֑
трёхлетнего
H8027

ר וְתֹ֖
и–горлицу
H8449

וְגוֹזָלֽ׃
и–птенца–голубя
H1469

Господь сказал ему: возьми Мне трехлетнюю телицу, трехлетнюю козу, трехлетнего овна, горлицу и 
молодого голубя.

ח־10 קַּֽ וַיִּֽ
и–взял–
H3947

ל֣וֹ
ему

אֶת־
–
H0853

כָּל־
всё–
H3605

לֶּה אֵ֗
это
H0428

ר וַיְבַתֵּ֤
и–рассёк
H1334

אֹתָם֙
их
H0853

וֶךְ בַּתָּ֔
посередине
H8432

ן וַיִּתֵּ֥
и–положил
H5414

אִישׁ־
человек–
H0376

בִּתְר֖וֹ
часть–его
H1335

לִקְרַ֣את
напротив
H7125

רֵעֵה֑וּ
другой–его
H7453

וְאֶת־
а–
H0853

ר   הַצִפֹּ֖
–птицу
H6833

א ֹ֥ ל
не
H3808

ר׃ בָתָֽ
рассёк
H1334

Он взял всех их, рассек их пополам и положил одну часть против другой; только птиц не рассек.

וַיֵּ֥רֶד11
и–спустился
H3381

הָעַ֖יִט
–хищник
H5861

עַל־
на–

ים הַפְּגָרִ֑
–туши
H6297

ב וַיַּשֵּׁ֥
и–отгонял
H5380

ם אֹתָ֖
их
H0853

ם׃ אַבְרָֽ
Аврам
H0087

И налетели на трупы хищные птицы; но Аврам отгонял их.

י12 וַיְהִ֤
и–было
H1961

הַשֶּׁמֶ֙שׁ֙
–солнце
H8121

לָב֔וֹא
заходить
H0935

וְתַרְדֵּמָ֖ה
и–глубокий–сон
H8639

נָפְלָה֣
напал
H5307

עַל־
на–

אַבְרָ֑ם
Аврама
H0087

וְהִנֵּ֥ה
и–вот
H2009

אֵימָ֛ה
ужас
H0367

חֲשֵׁכָ֥ה
тьма
H2825

גְדֹלָ֖ה
великая

לֶת נֹפֶ֥
падающая
H5307

יו׃ עָלָֽ
на–него

При захождении солнца крепкий сон напал на Аврама, и вот, напал на него ужас и мрак великий.
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וַיֹּ֣אמֶר13
и–сказал
H0559

ם לְאַבְרָ֗
Авраму
H0087

עַ יָדֹ֨
зная
H3045

ע תֵּדַ֜
знай
H3045

כִּי־
что–

׀גֵר֣ 
пришелец
H1616

יִהְיֶה֣
будет
H1961

זַרְעֲךָ֗
потомство–твоё
H2233

בְּאֶרֶ֙ץ֙
в–земле
H0776

א ֹ֣ ל
не
H3808

ם לָהֶ֔
их

וַעֲבָד֖וּם
и–будут–служить–им
H5647

וְעִנּ֣וּ
и–притеснять

אֹתָ֑ם
их
H0853

ע אַרְבַּ֥
четыре
H0702

מֵא֖וֹת
сотни
H3967

שָׁנָֽה׃
лет
H8141

И сказал Господь Авраму: знай, что потомки твои будут пришельцами в земле не своей, и поработят их, и 
будут угнетать их четыреста лет,

וְגַם14֧
и–также
H1571

אֶת־
–
H0853

הַגּ֛וֹי
–народ

ר אֲשֶׁ֥
которому

דוּ יַעֲבֹ֖
будут–служить
H5647

ן דָּ֣
судить–буду
H1777

כִי אָנֹ֑
Я
H0595

וְאַחֲרֵי־
и–после–

כֵ֥ן
того

יֵצְא֖וּ
выйдут–они
H3318

בִּרְכֻ֥שׁ
с–имуществом
H7399

גָּדֽוֹל׃
великим

но Я произведу суд над народом, у которого они будут в порабощении; после сего они выйдут [сюда] с 
большим имуществом,

ה15 וְאַתָּ֛
и–ты

תָּב֥וֹא
придёшь
H0935

אֶל־
к–
H0413

יךָ אֲבֹתֶ֖
отцам–твоим
H0001

בְּשָׁל֑וֹם
в–мире
H7965

תִּקָּבֵ֖ר
будешь–погребён
H6912

בְּשֵׂיבָ֥ה
в–седине
H7872

ה׃ טוֹבָֽ
доброй

а ты отойдешь к отцам твоим в мире и будешь погребен в старости доброй;

וְד֥וֹר16
и–поколение
H1755

י רְבִיעִ֖
четвёртое
H7243

יָשׁ֣וּבוּ
возвратится
H7725

הֵנָּ֑ה
сюда
H2008

י כִּ֧
потому–что

לאֹ־
не–
H3808

שָׁלֵם֛
полна
H8003

ן עֲוֹ֥
вина
H5771

י הָאֱמֹרִ֖
–Аморрея
H0567

עַד־
до–
H5704

נָּה׃ הֵֽ
сюда
H2008

в четвертом роде возвратятся они сюда: ибо мера беззаконий Аморреев доселе еще не наполнилась.

י17 וַיְהִ֤
и–было
H1961

הַשֶּׁמֶ֙שׁ֙
–солнце
H8121

אָה בָּ֔
зашло
H0935

וַעֲלָטָ֖ה
и–тьма
H5939

הָיָה֑
стала
H1961

וְהִנֵּ֨ה
и–вот
H2009

תַנּ֤וּר
печь
H8574

֙ עָשָׁן
дымящаяся
H6227

יד וְלַפִּ֣
и–факел
H3940

שׁ אֵ֔
огня
H0784

ר אֲשֶׁ֣
который

ר עָבַ֔
прошёл

ין בֵּ֖
между
H0996

ים הַגְּזָרִ֥
–частями
H1506

לֶּה׃ הָאֵֽ
–этими
H0428

Когда зашло солнце и наступила тьма, вот, дым как бы из печи и пламя огня прошли между рассеченными 
животными.

בַּיּ֣וֹם18
в–день
H3117

הַה֗וּא
–тот
H1931

כָּרַ֧ת
заключил
H3772

יְהוָה֛
Яхве
H3068

אֶת־
с–
H0854

ם אַבְרָ֖
Аврамом
H0087

ית בְּרִ֣
завет
H1285

ר לֵאמֹ֑
говоря
H0559

לְזַרְעֲךָ֗
потомству–твоему
H2233

֙ נָתַתִּ֙י
дал–Я
H5414

אֶת־
–
H0853

הָאָרֶ֣ץ
–землю
H0776

את הַזֹּ֔
–эту
H2063

מִנְּהַר֣
от–реки
H5104

יִם מִצְרַ֔
Египта
H4714

עַד־
до–
H5704

הַנָּהָ֥ר
–реки
H5104

ל הַגָּדֹ֖
–великой

נְהַר־
реки–
H5104

ת׃ פְּרָֽ
Евфрат
H6578

В этот день заключил Господь завет с Аврамом, сказав: потомству твоему даю Я землю сию, от реки 
Египетской до великой реки, реки Евфрата:

אֶת־19
–
H0853

֙ הַקֵּינִי
–Кеней
H7017

וְאֶת־
и–
H0853

י הַקְּנִזִּ֔
–Кениззей
H7074

וְאֵ֖ת
и–
H0853

י׃ הַקַּדְמֹנִֽ
–Кадмонеев
H6935
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Кенеев, Кенезеев, Кедмонеев,

וְאֶת־20
и–
H0853

י הַחִתִּ֥
–Хиттей
H2850

וְאֶת־
и–
H0853

הַפְּרִזִּ֖י
–Периззей
H6522

וְאֶת־
и–
H0853

ים׃ הָרְפָאִֽ
–Рефаимов

Хеттеев, Ферезеев, Рефаимов,

וְאֶת־21
и–
H0853

֙ אֱמֹרִי הָֽ
–Аморреев
H0567

וְאֶת־
и–
H0853

י כְּנַעֲנִ֔ הַֽ
–Ханаанеев

וְאֶת־
и–
H0853

י הַגִּרְגָּשִׁ֖
–Гиргашеев
H1622

וְאֶת־
и–
H0853

י׃ הַיְבוּסִֽ
–Иевусеев
H2983

ס
—

Аморреев, Хананеев, [Евеев], Гергесеев и Иевусеев.
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